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NÉPEK MESÉI  

Szegény ember okos leánya. Román népmesék, Európa Könyvkiadó, Bu-
dapest, 1979  

A kötetben tizenkét tündérmese és két novellamese isarnet-tet meg ben-
nünket ,a múlt század második felének romániai népmesekincsével. A me-
sék nem iismeretlenek a magyar olvas б  számára, hiszen változataik  а  
magyar mesеhagyamányban is jelen vannak. Hogy miért fontos mégis  
hangsúlyoznunk, hogy .a meséket a múlt században gy űjtötték, orrúi  a 
mesék 'vi+lága tanúskodik legjobban. A feudális &ftorma sz űk lehetőségei  
között (a román fejedelemségekben 1864-ben törölték el a jobbágyságot,  

feudális életforma .azonban az I. világháborúig fennmaradt), a nehéz  

Efizikai munkában .fiz egyedüli remény a jobb, szebb élet után ikizáról э . g a  
,mesékben juthatott kifejezésre, ahol mindiga leg,gyöngébb, legeleset*ebb,  
~legszegányebb diadalmaskodik. A mesék mélyén a román jobbágyság él е -
te tükröződik, élettapasztalata, emberismerete jut kifejezésre.  

A múlt század román mesegy űjtői (Petre Impirescu, Ion Creanga, Ion  
Pop Reteganu stb.) letivk nagy részét töltötték a mesemondák között,  
és ez lehet ővé tette számukra, hogy átérezzék azt a légkört és igényt,  
tinely a mesét formálta, éltette és hogy megismerjék azokat az embereket,  
okik társaik óhaját, panaszát, félelamét vagy örömét a hagyományos nép-
mese formájába öntve elmondták. Ezek a gy űjtők nem a szó szerinti h ű -
ségre törekedtek, művészi rés mesealkotói igényességük költő i alkotásokat  
eredményezett, vagy Arany János megfogal аnazása szerint úgy írták meg  
meséiket, mintha a nép legkiválóbb mesemondó fiai lennének. Éppen  
ezért a gyűjtemény meséiben fi csak az érdekes,csodálatos aörténeteket  
keressük, a gazdag nyelv szépségeit élvezzük, hanem a kit űnő  társada-
lom, és jellemrajzra is fiigyeljünk oda.  

A címadó Szegény ember okos leánya című  mesében (mely a magyar  
anesekincsben Mátyás király nevéhez f űződő  novellamesékkel mutat ro-
konságot) ,a szegény ember családja olyan szegény, hogy „nem volt mire  
vizet inniuk" és „úgy követte бket a szerencse — mint az út pora a ku-
tyát". A tengersok gyerek, .a szegénység és az eb661 származó rettegés és  
alázat ellenére — a gazdag dölyfösségével szemben — a bojár furfangos  
kérdéseire adott egyenes válaszok, melyeket .a szegényember a legnagyobb  
lányától kapott és így mondott tovább, végül is az ő  javára hozzák meg  
gaz igazságot. Alexandru esetében (A vizek tündére) is érezhető  a mély  
társadalmi igazság; őt a nála ebéden lev ő  Úristen szabadítja fel a jobb-
ágysorbál, és megjegyzi: „rövid id őn belül egyetlen jobbágy sem lesz töb-
lb~é a földön."  

Itt kell szólnunk a köret meséiniek vallásos világáról .is. Szinte va.la- 
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menny.i mesében a hőst nemcsak a már ismert csodás lénytik,  túlvi'.ági 
erők segítik, hanem ,maga gaz Úristen is, ha másképpen nem, háta h ős  
Ifo'hászaiban, iпnáiban van jelen a mesében, mint például a Kapott János-
ban, amikor a juhász és a Pia a gyereksírásra „vetni kezdték a keresztet,  
és  keresésére indultak ( .a csecsemőnek), (miköziben a Miatyánkot morntol-
ták". A közelmúltban gy űjtött magyar tündérmesékben ugyanis nagyon
4tkán vagy egyáltalán nem találkozunk olyan motívummal, hogy a  hő s 

isten seggtő  vagy büntető  ereiében bízok, annak tulajdonítja gy őzelmét;  
„Mi kiállunk a palota lépcsőjére, fellövünk mnndnyájan egy-egy nyíl-
vvesszőt, s azt, amelyik lbwnös közülünk, az Úristen megbünteti", s így  
г Ρcörtérrik meg, hogy mindenki boldog, mert „az Isten épen, egészségesen  
hazavezérelte a császár legkisebb fiát". (Prislea vitéz és az aranyalmák)  

A szegény nép vallásos és egyben erkölcsi nézetét fejezi ki az a jelenet  
iis, amikor a két fiútestvér megkötözi alvó öccsüket, Bors Pétert, aki  
гtnegszabadította őket a sárkánytól, és húguk így gondolkodik: „Hogy  
merészeltek keresztet vetni ezek a képmutat&k, s azt mondani »Uram,  
segíts meg«, ,miután éppen most vitték véghez a legaljraeabib cse 'lekede-
tet?" Amikor azonban Bors Péter megbosszulja ibátyjai tettét, szavai  a 
való igazságr61 árulkodnak, mely nem egyezik a mese et ikájával : „I iej,  
hej, lelkem ,  testvérei,m — mondotta ---, hát így fizettek ti a jó cselekede-
tért, amit veletek tettem? Jól mondotta, aki az .mondotta: „Jó tettére jót  
ne várj ..." (Bors Péter és Virágos Florea)  

A mesék hősei nemismeretlenek s:zámun ~kra; a napot, holdat, csillago-
kat elrabló sárkány s az azokat visszaszerző  Ihđs a többszöri alakvál-
tozás után ú}ra feltámadó gyerekek (költ ői szépségű  példája ennék A két  
aranyhajú gyermek című  mese), az égig érő  fát anegmászó juhászlegény,  
a halihatatlanságra vágyó királyfi stb. Ezekkel a magyar mesekincsben is  
szereplő  hđsö,kkel szemben a román mesékben jellegzetes figurákkal is  
találkozunk; ilyenek a j бsok, akik eІбгІ  megmondják a hős életútját  
(Kapott János), Szent Demeter vagy a hét megszemélyesített napjai el-
sősorban Szent Péntek és Szent Szonvbat, akik jóindulatú n ő i lények  
(A juhászlegény meg a királyleány), ellentétben Kedd asszonyával, aki  
gonosz boszorkány.  

Jellegzetes a román mesék stílusa is. Ellentételyen a magyar mesékkel,  
melyek kizárólag az •eseményekre összpontosuló drámai el őadásmódot  
,kedvelik, a kötet meséi epikusak; a mesamondó elidőz az apró részlete-
kеn, a környezet és a szerepelők bemutatásán, sót nem egyszer véleményt  
is fűz .az elmondottakhoz: „ ... kigyelmeteket pedig az Isten tartsa neg,  
hogy mé.g a hátralev őt meghallgathassák, mivel van még hátra a mesé-
ből sok szép kedves dolog, s aki ezt meghallgatja, az tanulhat is bel őle.  
AJki pedig elaluszik s pihenni tér, nem ismeri meg ezt a me'slét." Vagy  
amikor a királyleány gondolatát nem tudja .megmagyaráznia mesél ő ,  
nem jön zavarba, a következőket mondja: „Mire is gondolhatott ... ~ág- 
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jatak ketté, a ~kasszatdk fel, nem vág az én eszem, hagy azt megmondhat-
nám, sem ott neon jártam, hogy megikérdezzem." Mindebb ő l kiderül a 
mesemotldó bölcs, ugyanakkor ravasz megértéssel párosult humora, niely-
lyel a kigondolt vagy az éleiből ellesett eseményeket szemléli. 

A mesékben gyakran ,találkozunk népi szólásokkal, sót olykor még 
népdalrészlettel is, amikor például a mesél ő  nyomatékosítani akarja sze-
relmes hósénék hangulatát, s a következ őket mondja: „Tudjátok, hogy 
mondja a nóta: 

Hogyha szeret a kedvesed, 
,Tűziben ég akkora szíved; 
Ha elhagyott a kedvesed, 
Fája szíved majd megreped; 

, Ha kedvesed után vágyol, 
Hulla könnyed, minta zápor ..." 

— majd .figyelmezteti a hallgatóságot, hogy tovabb fiigyeljék a mesét. 
A mesék szépségét emelik a kezd ő- és záróformulák is, melyek sok  

esetben terjedelmesek és humoros csattanóval fejezik be a történetet:  

„ ... (Bolond Calin) csinált egy igen-igen nagy bált, és én is ott vol-
tam... ők meg készítettek egy bögre ,rántottát, és kinyújtották nekem 
az ajtón, hogy majd megett a méreg, és kimentem az istállóba, és válasz-
tottam magamnak egy lovat, amelynek aranyból volta nyerge, acélból  

a dereka, viaszból a lába, kenderb ől a farka, 'káposztából a feje, kon-
~kaly►ból a szeme, és megindultam vele egy kovak őbő l levő  dombra; alá-
ba elolvadt, a farka sustorgott, a szeme kipattant; aztán egy szál rúdon 
lovagoltam, s nektek j б  nagyokat hazudtam; felültem a kapu tetejre, s 
eljutattam a mise végére." 

A fordítók (Bözödi Gyöngy, Ignácz Rózsa és Jékely Zoltán) munkáját 
is meg kell említeni, akik költ ő i szépségű  és ugyanakkor tudományos 
szervpontból is használható szövegeket adtak az olvasó kezébe. Az utó-
szót és a jegyzeteket Kovács Ágnes írta. 

csodálatos fa. Erdélyi szász népmese, Eur бpa Könyvkiadó, Budapest, 
1979  

A kötet meséit Jasef Háltrich 1856- ъan megjelent Német népmesék az  

erdélyi Szászországból eí,mű  gyűjtaményből Kovács Agnes válogаtta, és,  
mint az utószóbál kit űnik — noha már több szász népmese látott nap-
világot magyar nyelven —, az olvasó fordításban a legteljesebb szász 
népunesegyűjteurré.nyt tartja kezében. Josef Haltr+ich (1822-1886) a múlt 
század romániai szász falklórjának jelent ős szaktekintélye volt, életének 
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nagy részét Segesváron töltötte, ahol •társaval néprajzi kutatócsoportot  
alapított. „Mindenért Lelkesedtek, ami a szász népi sajátosságok és nép-
élet ,kutatásával volt kapcsolatban. . .", írja a mesekötet els ő  kiadás ának  
bevezetőjében (ikönyvének négy 'kiadását érte meg). A kor elméleti tanul-
mányai és gyűjteunényei szorosan kapcsolódtak a Grimm testvérék felfo-
gásához, így az erdélyi szász tudósok is keresték és ápolták velük a kap-
csolatot. Jacob Grimm volt az (nem véletlenül), aki Berlinben szorgal-
mazta a  mesék megjelenését, melynek éls ő  kiadásában Haltrich 77 mesét  
közđlt, a másodikiban 13 újabb mesét vett föl, a harmadikhoz pedig hoz-
zafűzött még 29 állatmesét. Mesekötete egyedülálló dokuunentáci бját  
nyújtotta azoknak a meséknék, melyek az erdélyi szászak a múlt század  
derekán ismertek. A csodálatos fa című  válogatás azért is fontos, mert  
rávilágít a szászok és magyarok mesemondása közötti kapcsolatokra.  

Há'ltr,ich nyounatékosan hangsúlyozza meséskönyve el őszavában: „azon  
(fáradoztam, hogy meg ő rizzem .a legjobb mesemondók egyszer ű  hangvéte-
ilét, de elsősarcban nem a kiifejezések, hanem a csélekmény h ű  vi~sszaadásá-
ra törekedtem ..." Ez számára azért volt megvalósítható, mert egy me-
sének több változata is rendelkezésére állt és így a kerekebb szövegeket  
közölte. Szerkezeti lényegüket tekintve meséinek legtöbbje megfelel  a 
nemzetközi mesakatalógusban leírt típusoknak.  

Újabb gyűjtések igazolják, hogy a szászak él őbeszédében a mondatok  
rövdebbék, gyakoribbak az isunétlések, és ezeknek a szövege többször  
еggпnás után ugyanúgy !hangzik el. Haltrich azonban az irodalmi nGmnet  

nyelvhez igazította a ;mesék szövegét, választékosabb és változatosabb ki-
►fejezéamбdokat, hosszabb mondatszerkezeteket alkalmazott, logikai kap-
csolatokat teremtett. Az í,gy átültetett (irodalmasított) mesék egyéb jel-
lemzői is átalakultak mert míg az elbeszélés magva szásznak t űnik, addig  
a kezdđ- és záró!foilmulákban szinte általánosa szabványos sztereotípiák  
alkalmazása. Haltrich ugyanis egy-egy hosszabb mondatba ágyazott sé-
cmákat épít be, .meséit a szövegt ő l idegen formulával zárja, anélkül, hogy  
ћallgatбit belevonná a történetbe. Majdnem k'ivétel nélkül a tündérmesék  
kezdőformulái .a várt szép bekezdés ∎helyett in medias res kezd ődnek:  
„Egy embernek meghalt a felesége és haram leanya maradt..." Er ős Já-
nos), vagy: „Nem tudom, vajon az a pásztorfiú, aki egy nap juihait le-
geltetve meglátatta mez őn egy fát, ,éppen annak a szegényem!bernek a 
dia volt-e .akit Urunk Jézus K,riüztus •és Szent Péter megáldottak." (A cso-
dálatos fa) Nem beszélve a nagyon puritán zár бformúlákrбl, ahol a hő s  
„baLdogan él, aimíg meg nem hal". A kötet tündérmeséinek legtöb ьjéből 
hiányzik a már megszokott mesei fantázia szárnyalása; noha a h ős ren-
delikezik földöntúli erővel: ha bukfencet vet, átváltozhat aranygalambbá,  

oroszlánná vagy hallá, de a mesei logika értelmében („jó tett .helyébe j б t 
várj") semm(it sem kellett tennie, hogy az átváltozás tudományának bir-
,taká ~ba jusson (A csodagyerek), A Rózsalány című  mesében pedig a h ős  
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elindul a nevelőanyjától kapott csengety űvel (baj esetén meg kell ráznia), 
hogy megkeresse Rózsalányt. Késđ ~bb derül ki, hogy meg kell szabadi-a 
fia a sárkánytól, amiben a csengettyű  és iháram erdei állat segíts, de a 
végső  csatára a rf őlhős .és a sárkány között ∎hiálba várunk, mert nagyon „hét-
köznapias" vége lesz a gonosz párának: „a sárkány belekapaszkodott a 
(kanca) sövényébe, fenn termett a hátán és meg akarta fékezni (sajá_ 
гtáltos .lovát!), a 16 azonban er ő teljesen védekezett. A sárkány föld., zu-
Ihant, a tom+boló csődör patái alá kerüli és az egyetlen pillanat alatt 
halálra taposta." De hasonlóan llogikátlan a ,két testvér cseréje A két  

testvér meg a három kutya mesében. A fiú a szüleikt ől rájuk maradt  
örökséget, egy kakast visz a vásárra. „Az úton találkozott egy mészá-
rossal, aki éppen állatvásarló körúton volt és három kutyát hozott ma-
gaval: egy feketét, egy fehéret és egy foltosat." Cserélnek állatokat, гs a 
fiú ráadásul még egy sípot is kap, amibe csak bele kell fújnia és a ku-
tyák ott teremnek :a segítségére. A kutyáknak földöntúli erejük van, de a 
mese cselekménye nem elég mebgyózden juttatja őket a két ,testvér bir-
tákába. Ugyanebben a mesében hátiborzongató, tündérmesében ritkán 
élőforduló jelenettel találkozunk. A fiú úgy bünteti meg húgát, ajki éle-
tére akart ,törni, hogy lelöki a pincébe a halott rablák közé, ,és miköziben  
rázárja az ajtót, ezt mondja: „Mindaddig itt maradsz, amíg a fiatal rab-
lót egészen föl nem faltad!" H ősünk, miután megmenti a királylányt a  
sárkánytól és király lesz bel ő le, „a pincében megtalálja a leányt (húgát),  
aki az összes halottakat felfalta (!?), csak a keresked őt nem, s nem is  
akarta azt az egyet felfalni, inkább kész volt meghalni."  

A kötet egyik legszebb meséje A serteruhás gyermek (A vaddisznóvá  
vált fiú), гelytben a hősnek bizony sok megpróbáltatáson, kalandon kell  
magát végigküzdenie, hogy elérje méltó jutalmát. Ugyanakkor királylány  
félesége ritka hűségrő l tesz tanúságot, amikor követi férjét a világ végé-
re a Szél, Nap, és Esthajnalcsillag segítségével végül is .megszabadítja 
férjét a varázslat alo1, és a Hold paripáján térnek haza országukba. 

A tündérmesék ismeretében állíthatjwk, hogy a ,merész ellentétek a kö-
tet meséiben megszelídülnek, bizonyos józan tárgyilagosság uralkodik 
bennük. 

Az elmondottak alól kivételt képeznek az állatmesék, melyek ált а lá-
Iban közelebb állnak a szóbeli elbeszél ő  stílushoz, minta hosszabb mesék. 
ZVIég egy jellegzetes sajátossága van ezeknek a meséknek; a befejezés több 
ifiben átível a  ,következ ő  mesébe, mintegy annak előzményét alkotja. 
Igy például sz'inte folytatásként is felfoghatóa rdkáról szóló mesék lán 
calatti (Hogyan gyógyította meg a róka a holló rühes fiókáit?, A róka  
meg a csiga, Hogyan csapta be a róka a kakast?, Hogyan szedték rá a  

libák a rókát?, Hogyan lett a nyúl a roka )obbágya?, A róka meg a siin-
disznó stb.). Hasonló szerkezeti sajátossággal ritkántalálkozunk mese-
gyűjteményben. 
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A kötet vrufáű  már közelebb állnak a magyar népmesekincs azonos m ű -
if ajihoz. Ezekben (A két hazug, A három vidám fivér, Bolond Jankó) a  

smár ismert tréfás fordulatokkal találkozunk, és befejezésül is összhang-
ban van szövegükkel. A bolondos Liza elkeseredett férje ,mérgében meg-
llapítja: „Igaza volt öregapá,mna;k, aki mindig azt anondott а : Egy os-

toba feleség rosszabb, mint a pestis! Ta ьb bajt okozhat, mint víz és t űz  
együtt! Ég óvjon minden embert az ilyen szerencsétlenségt đ l. Azzal fu-
tott, futott ... az asszony csak szaladt utána )hátán az ajtóval. És még  
tán ma is szalad, hacsak oda nem ért az б ta a bolond asszonyok fatujá-
ba, ahol az okos asszonyók folyton ,hordják szitában a vizet a ;konyhára,  
és le nem telepedett naluk."  

Végül a •mesék ismeretében nti is nyugtázhatjuk az egyik romániai  
anesékatalбgus szerkesztőjének megállapítását, miszerint: „Az erdélyi  
szász mesék albban a farmában, ahogyan Josef Haltrich összegy űjtötte és  
egyszerűen újra elmesélte őket, tartalmilag nem emelkednek ki a szászok  
mellett Erdélyben élő  magyarok és románok mesekincséb&l." Állítását  
még annyival megtól ~dihatjuk, hogy esztiétikailag sem érik el ezek szintjét.  

VAJDA Zsuzsa  

SZÍNHÁZ  

sZABO ISTVÁN (ÉS VARGA ZOLTÁN) TÜKREI  

Ennek az előadásnak* igazi főszereplбi a tükrök.  
Azoka színházi srminkelđasztalokra szerelt tükrök, amelyek az el ő-

adásra !készülő  színészekkel együtt a nyitott színpad ,elő terében fogadják  
a közönséget. Ez az el őjáték nem színiház a színházban célzatú megoldás. 
Nem is a nézőknek az előadást megel őző  percek uhsszatitkaba való be-
аvatását célozza. Inkább csak, egész kis mértékben, mindössze a jelzés 
szintjén utal arra, hogy ami készül ődik, az játék, más szóval: színház. 
De legfontosabb jelentése az előjátéknak, hogy alkalmat adjon a tükrök  

rnegjelen+ésére, bevezesse a tükröket abba a játékba, amely az el őadás és 
a nézők ltözött történik majd. A szándékot sugallja, h оgy a színészek be-
sminkelése nem az érkez ő  közönség elő tt történik, még csak nem is meg-
iátszott sminkelés folyik az el őszínpadon. A színészek többnyire nem is 

* Varga Zoltán: A tanítvány. Szabadkai Népszínház. Rendező : Szabó István.  
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